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Abstract

This study adopts a case-study approach and evaluates the quality and effectiveness of subtitle
translation in the local foreign publicity video An Open China: Colorful Guizhou Global Vision from
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the perspective of the Transknowletology theory. Based on the three principles as Transknowletol-
ogy proposes, “seeking knowledge through truth, establishing righteousness through goodness,
and crafting texts with beauty”, this study examines 12 selected cases from the video, identifying
areas for improvement in factual accuracy, translation of the Chinese culture-loaded words, and
language fluency. This study aims to provide a new case for applying the Transknowletology theory
and offer transferable advices and approaches to subtitle translation in the local foreign publicity
video, and thereby contribute to strengthening China’s international communication capacity.
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1. 5|8

TENN SR B bRl RE e s WA E e R, BREVE 9 E PR R R I OCHEER Y, REERELIRE. B
MBIE T RAZMPFEARTF B 1], 2021 4 EHEACIE K2 5 H AR B PR %2 (Transknowletology), =+
gk “EBIBER TR S AN T B AR ST AR S, CDUIR, B S AEEE = ANNTE
R, H. B EARERE, X S S5BUR AR (Ads 7, R EEERE R
“RLECKREN. DABAL X BLRATIC” (2] AT, SHAMERERIZCAT S5 3T € X oy 8IS A& M ) il
BHE, s o [ 0 b 5 PR R R G MRS A A v 2 5 AR S 1A FE AR [ 3]0 RN BB A B T B0 70
FHPE S B B BRI B AEa a,  BA BRI R ORISR SN E . B i s e, 1
FEREERATREAL, 3 TR BRSO RN T A A 2B, N AME R E 5 T4 B A5 2 AR

X MG 3 TP B AN BT LA B R R BRI ROME . AR R G T A S T bR . AR
BHE I R R AN R T AR 2= AT T 3 o 7B AR 0 I (CNKID 3% S E ] “ el ” R mr L, DA
3 i 7t 2L DU AR SR = SR R B AR . AR S A AR S B R 3 B AR LR R e, PIEAE
PR BEFON R 1 e S g sk R E . RSN E AR RE LR U, AR B B A L
N =AN T TR

1) FREIRES O “HRY AR, REEE S HEIRR, B HARE . HE 2R AR
PR R, IR SO ) S R, SEIEH TANEMAE B At & SURE 2 4E A
FRARF Ao

2) FHAREHES Rt DLECR AN DL A7 S0, BASRAT S0 = Kbnitl, ST 1 0 1R 0 AR A 2 SR (B A
FORA )y BRI S U E T (BT LRSS )N SCIRES2 5 o SR AR (B “ BASGAT ), Dk
RESE AT SEARHVTFAN Sb B A 7 S 1 o A ARCR

3) FRENREFAE R B R T AR RV AR O T S 5 A EROER A LR, 7 [3], SR
FHPEAE RN A . SO BN [ BRAE R R PR R, Db B R0R ) [ B # S it 1 B4k .

L EFTIR, TEAME AN TR R, AR R AR ER G T . SO R R T R bR E
AP DL E PR 3G B A RS, AR IR TR A . R
BWR, ASCUMITANERMS CFRHE: 250 KATRT) TN R, BESEREIES “DAFsK
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S BAREST X BASEATSC” S ORARE, ERL RO, ST IZAN BT R R R R AR, DUIHR
AN MR R R T S 020 585, By 1B bRt B as i,
2. EkERR

HIABIIE SR LR, AR>S E B IS N MBI, AR IR T HIe . FR%.
FBETVRHI TS (HRI ! F2ep[E) (55 BiRECR, WIE T ANRRE S <2 . 7 =R g
SR N[4]. WM AR B AT (ISREZ R ) S SRR E RIX . AKX
FIh 28 (X PUOERH PR A0 RO AIBIT[5]. ORI RIS “ 2. . %7 SAGEIIERE (—
M, TRAE) R I E SO AR A AL 5 E B 6].

XKLL IR e | E AR R SR B, AR A B R AR it ] o A R (1) e R R
PAE T 4R SR %

3. IREIFFEMATIHENN (FFRPE: ZREMN RITXT) FREEEHR

OFEhE: ZR0H RATRT) AT E RN, 8RN i X T 4 BRHES M iE
I DU A 2 A E XA EERE UK H S 500 SR AR IMEH S, fEi%
BN BA 0. S AR S IR (S S5 M 247 S e, Fnda FEim, Bl st
MIAHNE 5K Fr o AWETTH SERTREIE AP I “ DORAN DRSS BLIRAT SO = KbRifE, AL
MR IR 12 SRR RS, Bl SO0 IR SN SO B O E . ZREM MATRT) 74
S EAEBUBGR . PATSOAS . T BUR AR E BRI E SE, 48 I AU e B R S AE T
SO ERAR AR L 1 S R ST T AR R, IR TR SR A e Uy

3.1. “PDLEKH” HBIRSIMNEVSRAAIEE

“COLECR AN TR R H B I JE SO G, RN BRI TS SRR, SR 05 TR SRR IR B H s R 2,
DU SCZ ARAF L SL R RN o 5 R0 SR SO RN, 5 4 S RATE K b 7 il i 4k Sy ]
Z 5B TER AL AR R R N SR E S, B R, 5 AN E UG TS B KA T, A
AhE H BRI DU AATREI RS “ DARSRED” MbsitE th &, PP R Bl B X AME R R

11

PFR SR AR A FRIAEGE L
F 3#4197%:  “Guizhou is the only province in China which does not have any flatlands” (00:45)

“does not have any flatlands” ) 38 S “WAEMTIR” , Xl T4a0 RIuiias oy st 6
AT 2017 S5 N A B BT A BN GE vt R B AT I (B A B 2 [ B AR BdE
“ARP IR IR AR TR 3.99%” [7]. FREEFIREIRES: “ DLESKREN” (brdE, A T HEAALSEE K 1)
CORGE” R CARSOCIIRIR X SRR, SUCH N AR A BT R S — A AR LA S A T
A 81.16%” [7], FHBNEF W HEBCN “Over 80% of Guizhou’s land is covered by mountains and hills” .
1 2

FLFR % T A R 89 Feits”

%% “and there is harmony in the village” (01:41)

RIS A SURHE S MHIEZI, () “in the village” 1750 U “fEix —HERIER” | AT
SCHUBIRIAC “HEHEI (105 X BINEEIES: “ LRI M0bRE, UL RSy “and
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there is harmony among the villages”

il 3

TF R FH B RAR 0 R A & Rk AL
F 3% 4ni%:  “creating original ecological culture” (01:58)

“CRA” e COARDGE RIS (55 7 W) (8RR SUR “ A Gl in T, 21 . BEBKH R4 IR
PAMEM “ BRSCA” B RIGSCHASKIIAERE . “ecological” —TAI7E (- BB SE R AR A ML) (58 7
i) (9109 3Cir] SLELHE “connected with the relation of plants and living creatures to each other and to their
environment(“EZAS s AEFF)” , AR “JRAEES” BIEEA “original ecological” J& T H . I FER
fryrhia] “3Ct” ZHTGE IRYERETE R R, (H R S SORR I BIE T R8T . 2R
B “DAEORAN” bR, SAERRBH I b SO RESCH ] “ IR, DA S AR B R AT 26 AH
i, BV A TR “ethnic” it “ecological” , MTIEL N “creating original ethnic culture” .

1 4

FLFHR: EATEBEERGFIRERKE

F#%7%:  “As an important province in western China for energy resources” (06:27)

CERTRREIR” A SURFRRIFEAAEYR, 1H “energy resources” RARIL T “HEJR” , KRB SN FEE T
P2 AR TR . R AREI IR “ DLOR A BUARE, RS TIGEN “TEA Y Fral, BUUEnNE
1A “and” MNTTH FHFIIFESCA “As an important province in western China for energy and resources”

%l 5

FF R R —A R AT HT 2
F #%#%:  “Guizhou is working hard to take a lead in the exploration of innovation” (08:04)

“lead” —iAIE (A BN SRR LY (36 7 RROIIDESC IR AL HE “the lead [sing.] the position ahead
of everyone else in a race or competition(3&3E H [11) 45 H1f7:  She took the lead in the second lap. Uh7E 2 —
BT 405G. 7 ol W HEEIE “takealead” RimH . FZIBAIREIIES: “ DLISRAD BAsiE, N 7 RERinlik
FERFZI SN EARC ATE I, @UCE RN “take the lead” .

MEL BB aT LA, ERE RS CDLECRED” MARMETERE AN B AR R A AT T
M RE.  “PAESREN” BIARE R AN E A 73 T P N A BT A0 AR S S AR . i R 5 B 8
FREANE L . SRR E KAUSRHUG B T 3630, DL RR R R FUS P  BO M AN A i 14 R R B 4 B A
XFAME IR R A AE L

32. “PLEIUX” RAXIMEBRIHR

“CAENL T ERVEETCO TR AR ARBISCAT 5 FIRUKCP AN 5SS, 8 SCRES A H A
SEARERERE . SR, E Ao Ry O 1 SO R T AR AE Sl B AR ek R B A& X A, 3
FOCAL AR AE LAHER AL [10]. IS BOMNE R WAL AR TESE A, totn “ DA BAE 7 F1 “ T —1R” 45, 5
— 7T, AR FE BT ST AR AN ST RIR R SCAG 57 Sk 1R S RORAE 184 1) 7 SRR v i AR 2R
I AT HAB R MRp A5 SN 75 3011 ST AR 2 Th I 75 A% G A AR R I B 234K, HL%
JRER TR, ART U B, b By A E2]. OFRIHE: Z2REN RITRT) /44

S A AR I S5 AR o SCAE ™ R SCA A, 4 1 SR S LAk AR R i)« =
XHKZD” . DUR MRIREI S “ DAL 7 MARHER A, PPAT 7 3 R AME R OCR -

DOI: 10.12677/ml.2026.147690 665 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147690

Z 1|

5l 6

FF R R R AR R
% #%4&13%: “Granny Yinhua is the master of singing in this village” (01:22)

ARSI [f] 5 T S0 /N R CARAEENEL T AR T R AR S AR B R B AR R
Al 15 I P ML B ) 32 {1 8 1 396 5% R A A AR A R DR 1) B Sl 5 o IR IR K BIR T 2009 AE B 1B [ 50k SC 24
Z{(UNESCO)FI NN EFED i A AR E S % [13], T 073 B “ 3”2 —A> B 77 RSk
PRI AL kiR . “master” — IR 7E (AREE R S POBUAR A LY (55 7 RR)IMIZESCIE] LAELFE “~(of sth) a
person who is skilled at sth fgF; fEK----F” o ST EIRE) B ARSZAE B 7511 “the master of
singing” MW IZIZ BN MBI K B CFEIRE R, REURESC I JE AU AR ARAE R AR R KK
ZAFATIX — T FRTE AR “the master of singing” AR BEFM N T 2 5 £ERFF IR AL ER, dEW)
JoE SO 7 R TR AR X — 8 0 42 BE By (R AR BRI “Ra 8, X AMERRRCR RIT 0. 4 M0
BESE CDAERNL T WORRAE, WA “ARRRPAEC . RORTETER” W9 H, @I REIPESCA “ Granny
Yinhua is the inheritor of Grand Song of the Dong Ethnic Group” . ¥ T FHRMFMICERSAHELEK, @&
A] 25 FE AR B S Ho Al A B N _FYEME “Inscribed in 2009 on the Representative List of the Intangible Cultural Her-
itage of Humanity, UNESCO” [13].

il 7

FLFR: RIFHEL TR
F ¥ 4n%: “Having a singing teacher to teach the children” (01:28)

“teach” —iAl7E (ZFEEE PO AR IR L) (B8 7 BRI SCIA LALHE “to show sb how to do sth so that
they will be able to do it themselves #{; YIZR” o = 1 5 FIR 1 H AR SZAE 2 7 %801 “ teach the children”
EIZIZ RN “HEZAEER” , FBUFESC “HIN” J8 7 AL AR R 2 A% X —Hb 77 AR
KA AT Z 52 ERE A LA IR AREIREY “ DSBS 7 mIbRdE, A TESNE L8
AR EL g 0, B FHBI N “To have Grand Song of the Dong Ethnic Group passed onto
the next generation” , M “ZELTAEI” FHER] “ALARALSARN BRI PIAEREA -

1 8

PR MEITE G EZE RE R
F % 49%: “and express their warmth to guests by toasting with wine” (02:19)

FLIBEAE 2008 AFAE N I P EGHR 7 9 AN i E KPR Btk = 45, HA =K
W, “wine” —IETE (AEEMEDONMRIA Y (B8 7 BR)MPESCIA SLALFE “an alcoholic drink made from
plants or fruits other than GRAPES ( F 1 4 B 5 i 28] LA &M 7K SEBR I BT, SR8 I LA BUGIE 15 2 “rice
wine JKIN” o ESROCEET,  “wine” —iMF IR AW, N TEESGRIRAE, WO T EARE K RA BT
AT = RO 7 Ry, 42 HRANREI RS« DAL 7 IOARiE, B0 “wine” 04 “rice wine” , REHb T AN
WREANTT S 5 4 BRHE I A FL 80

%19

FXFER: ABRTFARZGFRBREYS.... ZRES
F 3% 4&13%:  “The ‘trinity’ of the Inland Open Economy Pilot Area” (07:51)
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“=XEREN” JE TR BONE O LB AGRRE SR, 1B S B, NIREE . “inity” —EE (4
AP DORAR L) (B 7 BOHIER 1 4R SO KRB, RS SIREC, NEETANERE. B
PR =7 XA, ATLAE R “tio” ,  “trio” —IATE (AR S SRR LY (55 7 AR E
SCiA] UELHE “a group of three people or things = A/NH; =4F—87, BE # A SR ECF 1 “synergy”
ZUATE (AR B e R L) (B8 7 BRI SC iR SCELHE “the extra energy, power, success, etc. that is
achieved by two or more people or companies working together, instead of on their own FHFE/EF, W [FHE R
FHONER 2w 3L R P Bl AR B RORAE T J AT SRR, FIL “synergy ” 1R F R 1 R 075

“EIXERBN B CBREDT B e FRIRANREI TR SE “ LIRS S IIbRE, Rk AR B R BRI,
WAL 7 FE B N “The synergy of the Inland Open Economy Pilot Area” , MR P ¥ 44 4 2557 R4
03X — b 77 AR R AL At FE R iR

MEA 220 5 Al DU, FRE RS “ LS 7 ISRHECESR S 4b B 7 B e b R R B A ]
ATPERIA R . “ DAL L7 BOARAEXS B AR Y 7 B R, 7R LS AL I SRR i Bl B, i ST i
SE VAR I LT 0 E 1 E AR S AR FE AT - L1 I PR L LD b oA RS BRAR I 10, ATl 1 A AH DG 1]
EHREERF B ABRIEESER . EHENBOMNEF, XSRS AR IR o R IR IE
8, HORANE TAE R ROZ IR E BUA L .

3.3. “PAFEITI” RiMEAEX

CRARAT” KRR B FsAEG 5 S, RRAIES ZARMEG . FR, SNER
HH PR HR ST I S BRI, B R TR A S OO I, 52 H AR S AR B AR AN G, gk FELAS T
HNERIRT SMERE I RE ML T3 0h, FREILZ R T B ) A BTG, Rt A B g K kAT,
MR IR . W FIEA 5. DUF AETREI RS “DASEATSC” BIARAE R, VENT ZHRE B E (6]
HMERERUR .

%1 10

PF R AR R AR R — A A £ B RAR K
F%4&17%:  “to make Big Data relevant to everybody’s lives” (05:15)

CORIBARR” R —ANDOERE, WIREE, (A LR N Az SiE K SN IR, I B 7w i b
B, o e 2 () RIS B) PR A0S VP VRS ARRE . FRERI R T W #4850, KA — AN 98 S0 ]
“relevant” , % UAITE (A4 @ B SE SOOI R LY (B8 7 BRI XCELHE “ closely connected with the subject
you are discussing or the situation you are thinking about %A1, VIR 7 , @8 Z EMEIEE 40
K7 WS X, TMERFETRBINEE AR EE, BRAEZE, FEMIRRREY “ DIk
17307 HIbRE .
il 11
FFR STMERE-ARBLRTRAG AR
F ¥ 4% “Guizhou is embracing a future which is full of infinite possibilities” (08:22)

IR AR “DASRAT 307 HUARHE, v 7 SRR 5 T E, A EE “whichis” T IHKE T A

“Guizhou is embracing a future full of infinite possibilities” . I8 RJ L% F& K F R B R SRmE, K “TERR

AR BARMRRENTE SR “HLIE” , TR R — P “ Guizhou is embracing a future full of op-
portunities” , & HIPEEL, 1K 5 1E.
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PIF R R BN FIL T ik ey R
F 3% 4&13%:  “Bridges not only fulfill Guizhou’s dream of reaching out to the world” (07:21)

FRREIE AR T VLA M5 “Y0i” WESE, MR 7R rERIIE g, i
BAFEAE F RN T — AN I ANV ) P A 0 38 0 2 AT R A B e 2 45 T QI T 57 ) iR
N, FFEFIREIFES DI BbrtE. A3,  “reachout (tosb)” £ (RS JE XU BL) (55 7
W) H 1] X2 “to show sb that you are interested in them and/or want to help them (FR7R5 3 NENHER; &
RNIERPEAETBY)” LA “to contact sb in order to get help (F-3R#Eh)” , REAR “reach out (to sb)” FRi%
I, @B FFERNFMCN “Bridges not only fulfill Guizhou’s dream of reaching the world” , B¢ 1] DL
# & “Bridges not only connect Guizhou to the world” , AN BN H 51 63 tH A1 JR S, 0 Q0 S gl e Hi i
FRCE BN B S, TS, fEfetE— RS .

MELERGI T EH,  “LASRATC” SRS BN R, 8t A AR Sk = H 3 H
SR FES, LRI RS 5 R EG HARSZAR, BT FRE NI 2 5 2B E R A 38R, 2
BEPE SCAGBVEE S AT, RSO EEE, BT3RS R L g A S s e g
4. SNEMMFREIFNMULREIRR

MBA b =2 B S 0 v LAt 37 A SRR A SR £ T4 X T 4 7 R e I AR AL 2 B R JE
R AR 5, B T kiR BB, [FAE TR T B PR BB, BRE AL AR A 7T
J7 A AR BT 5 R E S IR RN AE R B, B EIR AR 1D AMERR RS Rl . SR B ISREE o B0 75
X AT RAARRE S, PR GRIXGE B 15 PAT SR R BB REE,  BEWT DAFEE & Fh 5T R0 M 15
I FEAIRDL, [F]I 275 [H S AL B IR0 S B A SR, 125 B A R0 0 B A% A AR 19 110 R A o D AN S g
PR AN EAE R [14]. RMEEN TH R HE AT IR, WAERE /N E IR TR EZA N TR
AE, M—BHRR A, IGKT7, i O, SEAN T8 R N TR AR Al i 244K .

5. &g

B ESCE “AEH LT BRI R, ANERI O BN ES SO R B TR, R R iR i R
BRI MAES SACALRRIRCR . AW T RIREI 222G, BISR “ DIFORAL DSBS PISEATSC” =K
P, SIS AT T O AN E AR OFIR P ZRE50N KT R R ) 7R 1 A RCR
IR AL “CLESREN” T, R AR REE . AERE IR MBCRARE SE—S U L
s AE “CUARENLSC7 D7, o SO S AR 0 9 IO A v A PR LS S SO R, R A A
Sy BRI TG FELE HARSZ AR — BUR LTI 56, JF HAE RS SCH A b rh e G (s Y 25 5 5128 SO 22 3R]
fE CULSRATICY 7, OFRIIhE: Z2R50M MATRT) ZARIHES 2K, ERRT. A5
FOIAE T AR AR A “ DAESRA. DAL L, BLRAT I = RARMERE SN AT . SLAAHITAN S E
M7 GE BRI SRR, 0 0AE 7 AR B2 R R Ry PR R e thE S R 0 A e AR T
FEAN BRI 7 0 0 P A R 2 v A 325 BE AR AL A BEARIT 70 0 TR I 2 22 AR (4 L F S B0 201
o7 ShEAI R SR AT AR S 200 S s Ae,  DUSIBY ) b B [ P A 4 R T 2 i

EHEUHE

SN 2 KA R 7 T AL AT S DU IR S B B SO AL (W H G 5
2022ZCZX016).

DOI: 10.12677/ml.2026.147690 668 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147690

2|

SEEk

[1] R EprERae )i 5 IR R R AN B[], B A@ RS ARk (i A 2R R), 2022, 30(1): 12-22.
2] B EREFESFE SI]. JCAMEWIT, 2021(5): 2+27.

[3] . SRR B X AME R N E A 5 S BR AR 7], HMETT, 2026, 49(1): 111-117+160-161.

[4] FA%, FRT. MRS T AN EATN W RRE i ——LL (HRW A E) flI]. PRI RS
223, 2025, 34(9): 48-57.

[5] ‘®EMSu:. FHRFTIREEMAT CWRE BE Y SR BRI SEBER A )], FR 303, 2025(24): 154-157.
[6] fROiE. ETHRENFEAEIRR (s, TRIE) TR, 430, 2025(19): 104-106.

71 SOMEE-LRIET. RNEE— A E i E A S A AR[R]. BERH: ST E L RIRT, 2017.

[8] BURDPUEMM]. 28 7 kR, LRI RS ENT1E, 2016: 1610.

(9] A-EEm SOOI M. 55 7 . B RIS ENTRIR, 2009: 635.

[10]  BeRME, $Hb. B5 OIS b N ST 52 2R 28 5% () B BRAL 3R SR [J]. AR ISR, 2024(S2): 38-42.

[11] Bt— SR EEEIRIRERM]. BEa: AR HREL, 2000: 232.

[12]  ToAd, ABEA]. FIREN R IR T RAB SO 57 R 1 8RR 7 —— LA (B SR Rl s i), 5555

WS IR e SIS L B AR 4R, 2025(1): 64-68.
[13] UNESCO. https://ich.unesco.org/en/RL/grand-song-of-the-dong-ethnic-group-00202
[14] k. Frnd QRS B R RS 75 R i b E B 78 s S5 N[, FIEENEE, 2022, 43(1): 107-114.

DOI: 10.12677/ml.2026.147690 669 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147690
https://ich.unesco.org/en/RL/grand-song-of-the-dong-ethnic-group-00202

	知识翻译学视域下地方外宣视频字幕翻译研究
	——以《开放的中国：多彩贵州 风行天下》为例
	摘  要
	关键词
	Study on Subtitle Translation in Local Foreign Publicity Video from the Perspective of Transknowletology
	—A Case Study of An Open China: Colorful Guizhou Global Vision
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	3. 知识翻译学视角下外宣视频《开放的中国：多彩贵州 风行天下》字幕翻译评析
	3.1. “以真求知”确保外宣视频的可信度
	3.2. “以善立义”提升对外传播的效果
	3.3. “以美行文”促进文明互鉴

	4. 外宣视频字幕翻译的优化路径探究
	5. 结论
	基金项目
	参考文献

